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— I'pysunckuii npesudenm Caakausuny 6ecobMa Hcecnoko paAcnpasuics ¢ eblcniynieHuem onnosuyuu. A Bul npo-
Odondcaeme ¢ Hum oowamucs. Omuezo? A ommozo, umo Caaxkawieunu 8aul CyKUH CblH.

Urak, npeobnaiaHue CTpaTeruy JUCKPEAUTALMHA B HHTEPBBIO BEJIET K CO3JaHHUIO aKTUBHOM MO3UIMK HHTEPBbIOU-
PYEMOT0 B MEXKYJIbTYPHOM IOJUTHYECKOM MPOCTPAHCTBE. VIHTEPBBIOMPYEMbIii CTAHOBUTCS PABHOIIPABHBIM y4acT-
HUKOM WHTEPBBIO, HAILICJICHHBIM HA JUAJIOT HE TOJBKO C MHTEPBBIOCPOM, HO U C OTHAC/IBHBIM YHUTATENIEM, C KYJbTY-
po¥i B 1eJIOM. DTO MPUBOJMT K aCHMMETPUH KOMMYHHKATHBHBIX POJICH TPaJUI[MOHHOTO MHTEPBBIO, CO3MacT HAOOp
JIBYX TPYIII PEYCBBIX TAKTUK CTPATCTHH AUCKPCAUTAIIMU B PAMKax YKaHpa WHTCPBBIO: OJHOHAIIPABICHHBIX HaIaae-
HU#l (MIPOBOKAIIMOHHEIA BOMPOC, KPUTHKA, HETATHBHAS XapaKTEPUCTHKA, yrpo3a-TpeayrnpekIcHue, OOBUHCHUE,
BOIIPOC-OO0BHHEHHE, BOITPOC-BO3PAXKECHUE, YTBEPIKICHNC-00BUHECHNUE), JBYHAIPABIICHHBIX HAMAaICHUH (TPOBOKAIIMOH-
Hasl CIUICTHS — OOBHHEHNE, OOBHHEHUE — OIPOBEPTAIOIICE YTBEPKIACHUE), — BEIYIIUX K CHIBHON MOJAILHOU Olle-
HOYHOCTH, HAMPSHKEHHOMY B3aMMOICHCTBHIO KOMMYHUKAHTOB JAPYT C IPYTOM.
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The article introduces the definition of political discourse, describes its primary and secondary functions. The strategies and tac-
tics of harmonious political discourse are identified. Conflict political discourse is considered as a result of political struggle be-
tween the interview participants — the bearers of different cultures. Defamation strategy comes out as a key strategy of conflict
political discourse realized by one-directional and bi-directional attack tactics. The author mentions the asymmetry of communi-
cative roles in the intercultural political interview which broadens the traditional interview conception.

Key words and phrases: political discourse; functions of political discourse; harmonious political discourse; conflict political dis-
course; strategy; tactics.
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OcHogHnas npobremamuka cmamvli — UsyyeHue 6onpoca MOMUGUPOBAHHOCMU UMEH COOCMEEHHbIX 8 POMAHe aH-
anutickozo nucamens Yunvama Moppuca. Dmumono2uyeckuti aHamu3 aHmponorumMos u mononumoe Moppuca nos-
gossiem onucams QYHKYUOHUPOBAHUE UX 8 XYOOICECBEHHOM MeKCme, PACKpbleaen AgmopcKylo uoeio U cnocoo-
cmeyem 2nybokomy eocnpusmuro dumamens. Cemanmuyeckue u cmpykmypHo-mopghorocuveckue ocobeHnocmu
OHUMOB OaIOm BO3MOICHOCTNG GbIAGUMb ZHAUEHUE U NPOUCXOIHCOEHUE UX NEPBUYHBIX POPM.
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ITUMOJIOTHYECKOE 3HAYEHUE AHTPOITIOHMMOB 1 TOITIOHUMOB
B POMAHE Y. MOPPUCA «O YAWMJIJ KPUCTO®EPE U IPEKPACHOM I'OJIAJIVH I»

HBy‘iCHI/ICM HUMCH CO6CTBCHHI)IX, 06p3.3y}OIllI/IX B SI3bIKE OCOOBIH IIacT JICKCHUKH, 3aHUMACTCA CaMOCTOATCIIbHAA
HayKa — OHOMAaCTHKa. Ilo mueHuIo A. B. Cynepaﬂcxoﬁ, OHOMACTHKa TECHO CBs3aHa C HHHFBHCTHKOﬁ, TaK KaKk UMCHa —
9TO CJIOBA, KOTOPBIE MOABEPIrarOTCA IMPOLECCaM HM3MEHCHHSA W 3aMMCTBOBAHUSA M3 APYTUX SA3BIKOB, OTPaXKaroIue
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HCTOPHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH 310XH. OHUMBI coJepKaT KOHKPETHBIE aCCOLMATHBHBIE CBSI3HM C HA3BIBAEMBIM OOBEK-
TOM, II03TOMY OHH HECYT B ce0e OIpelelieHHYI0 MH(POPMAIMIO O ObITe, KYJIbTYpe, XYI0KECTBEHHOM TBOPUYECTBE
ompeneneHHoro Hapona [19, c. 7].

Hemaunyro yacth COOCTBEHHBIX MMEH JIa€T XyIOXKECTBEHHas JIUTeparypa. boraroe nuTepatypHoe Hacieane UMeH
OTpakaeTcs B sI3bIKE, IIO3BOJISIET JTIOBOJILHO JIETKO TMPOCIIEIUTh UX MOTUBBI M 3TUMOJIorHio. K npobiieme HOMUHAIINN
Y 3HaYE€HUH MMEH COOCTBEHHBIX B XY/I0’KECTBEHHOM IIPOM3BE/ICHUHN 00paIanuch Takue JUHTBUCTHI, Kak O. V. ®ons-
koBa [21], B. JI. benenskas [3], O. A. Jleonosuu [9], B. A. Hukonos [13]. I u3yuyeHus: IMEHOBaHUM JIUTEpATYp-
HBIX T€POEB M XYI0)KECTBCHHBIX TOMOHMMHUYECKHX OOBEKTOB TpeOyeTcsl HanOoee pacIMpeHHbIH aHalIN3 KaXI0To
3JIEMEHTA B COCTABE E€JMHOTO CEMAaHTHYECKOTO KOMIUIEKCA KaK B TEOPETHYECKOM, TaK W B MPAKTHYECKOM IUTaHAX.
BersiBieHre 3THMONOTHK NMEH COOCTBEHHBIX B poMane Y. Moppuca «O Yaiimg Kpucrodepe u Ilpexpachoit I'onmu-
JUHD [26] MO3BOJISET MOTOHUTE TPAKTHUECKYI0 0a3y M3y4eHHs OHMMOB B acIleKTe XyIO’KECTBEHHOW HOMMHAITHH.
OCcO0EHHOCTH CEMaHTHKH U IIPOUCXOXKACHNS JINYHBIX UMeH Y. MoppHca 0Tpa)xaloT He TOJIBKO aBTOPCKOe BooOparke-
HHE, HO Y MIPEATIONAraroT NPOCIEANTh Pa3JIMUHbIE IyTH 3aMMCTBOBAHMS C TOUYKH 3PEHUS] HCTOPUYECKON 3HAUNMOCTH.

Yuiibsim Moppuc — co3aatesb )KUBOMUCHO-AEKOPATUBHOTO sI3bIKa aHTIIMKUCKO# JinTepaTypbl. O0Opariasch K TeMe
CpellHeBEKOBBSI, ITMCATENb BOILIOIIAET COOCTBEHHBIC MPEACTABICHHUS O CHACTIIMBON >ku3HM Ha 3emie. [lo Tpaau-
LUSIM UCKycCTBa MOppHUC pacKpbIBaeT MCI0 rapMOHHH YeJIOBEKA U PUPO/IbI, CHIIBI BOJIHM U [yXOBHOT'O YMHUPOTBO-
penus. Poman «O Yaiing Kpucrodepe u Ilpexpacuoii [N'ongunuaay [Ibidem] npencrasnser coboi cpeTHEBEKOBYIO
cka3ky. IToBojom Hanmcanus pomaHa nociyxuina «bamraga o Xasnoke Jlarckom». Moppuca Beeraa npuBieKain
CKa3KH, I03TOMY OH 00paIlaeTcst K CFOXKETY CTapHHHOM JIEreH/Ibl, HOBECTBYIOLIEH O MOPAKEHUH OJICP)KUMBIX BIIaCTHIO
perenroB 'onpnya u ['ogapra, KOTOpEIM ObllIa JOBEpEHA OIEKa FOHBIX HACICIHMKOB: aHTTHHCKOW MH(aHTHI [omn-
n0ops! 1 maTckoro mpuHIa XaBinoka. Poman Moppuca «O Yaitng Kpucrodepe u Ipexpacnoii [N'omaumnam» Boruio-
THJI HAEHHO-XYI0)KECTBEHHBIH 3aMbICENI aBTOPA, OCHOBAHHBIH Ha JIOOBH M CYACTHE, JYXOBHOM ITONCKE CAMOCOBEp-
IIICHCTBOBAHMS M BHEIIHEH KpacoTe mepcoHakeid. braromapst nCKycHO# KOMOHHAIINH CITOB MCIAaHICKOTO U aHTIIHHCKOTO
A3bIKOB MOppPHCY yIanoch CO3AaTh H3YMHTEIBHO MIO3THUECKUN MHUP B pOMaHe. ABTOP 3aMMCTBYET HE TOJBKO HCTO-
puro cyne6 IByX HaclIeTHWKOB, HO M UMEHA, OTPa3HBIINE HICHHO-XyJOXKECTBEHHBIH 3aMBbICEN MPOU3BEICHNUS, 10-
3TOMY AQHTPOIIOHMMBI U TOTIOHMMBI YWibsiMa MoppHca OTIHYaroTCa CBOEeH 0co00H BRIPa3UTEIBHOCTHIO. Tak, auy-
HOe MMs ThaBHOW repouHu Goldilind Moppuc ckiaapiBaeT H3 JBYX dieMeHTOB. I[lepBbiid asmemenT “‘gold”
(ot mp.-anrn “gold” — “30;0TOi™”) OH COXpaHsIeT OT UMeHH [ 0MA0OpHI, B3ATOr0 U3 Oaiajibl, a BTOPOW 3JIEMEHT
“ilind” — “ocTpoB” OepeT U3 UCIAHACKOro sA3biKa [18, ¢. 293]. Moppuc npunepuBaeTcs 00bYacB AHIIIMU B CPE/-
HHUC BEKa Ha3bIBaTh CBOMX I'€POCB CKAHIMHABCKUMH (UCIaHICKUMU) uMmeHamu: Lord Gandolf (ot ap.-ck. “gandr” —
“BomeOHbI mocox™ u “ulfr” — “Bonk™), Oliver (ot ap.-ck. “anleifr” — nocnoBHO “npenok ocraercs”) [23].

Hecmotpst Ha Tpaauiwu UcTaHACKOW MUQoOIormdeckoit mossun, poman «O Yaitnma Kpuctodepe» HaBesa OpaHirys-
cknM CpeznHeBekoBbeM. OnmcaHue KpacoT MPHUPOJIBI, POMaHTHYECKHE TIPUKIIFOYSHHS TePOEB M X B3aUMOOTHOIICHHUS
1o o0pasily KypTyas3HbIX POMAHOB MEKIy PBILIAPEM M €ro AaMOH cepiua — BCE 3TO BIMAHME (DPAHIY3CKUX POMAHOB
XII-XVII BB., nepeBeeHHBIX MOppHCOM B TOCHeAHNE Toabl ero xm3HU [1, ¢. 327]. Tak, rmaBHOMY Tepol0 poMaHa
Mopprc maet ums Christopher. 1o umst nMeeT CBOIO STUMOJIOTHYECKYT0 HeTopHio: “Christopher” BoCXOIUT K UMEHH
cpenHeanruiickoro sizbika “Christofre”, 3anmcTBoBaHHOMY 13 cTapodpaniry3ckoro “Christofle”. B npeBHerpedeckom
“Christophoros” nmeer 3Hauenue “Hecynmii Xpucra” (“Christos” — “Xpucroc” u “phero” — “HecTH”), TaK MOTHOE UMS
repost Child Christopher mosxer niepeBomuthest kak “Jlutst XprctoBo™” [18, ¢. 293]. HexoTopsie nMeHa jisi CBOHX Te-
poeB Yunbsim Moppuc 6epet u3 pomanoB BanbTepa CkoTTa, KOTOPBIE OH MPOYMUTAI €IIe B AETCTBE. DTUMOIOTUIECKUIA
aHalM3 S3THX MMEH TI0Ka3al, YTO BCE OHHM MPOUCXOMAT OT CTapo(paHIly3CKOTo SI3bIKa, M UX DJIEMEHTHI BOCXOMST
K ApeBHerepmanckuM dopmam. Tak, umst Richard, B3sitoe aBTopoM u3 pomana «Puyapn JIsBuHoe Cepane unu YepHsiid
Priiape», UMeeT clieyIoyto HEenouKy MPOUCXOXKISHUS: ¢p.-aHrl. Ricard mpoucxomur ot crp.-p. Richard u Bocxo-
JWT K Ap.-TepM. ciioBodopmam “richi” — “morymecTBeHHbIN rocynaps” 1 “hart” — “cunbHbIA, cMenslii”. T1o Takol ke
aHaJIOTMU MOJKHO TpocieanTb uMmena Geoffiey n3 pomana «llepun ITuk» (ot crp.-dp. Jofrei, BocXomur K Ap.-TepM.
Gaufrid — “gavja” — “obmnacts, kpai” n “fridu” — “mup, nokoit*) u Gilbert u3 «I'ait Mennepunr» (ot crp.-p. Gilbert,
BOCXOJHT K Ap.-repM. Gillebert — “gille” — “nanor” u “bert, beraht” — “sspkuii, n3Bectusrii”) [15].

OnHOTrO M3 CBOMX repoeB YMiIbsiM MoppHc Ha3bIBacT MIMEHEM Launcelot, TpUHAAIEKABIINM KEJIBTCKOMY PBILIApIo
B CBHTE JIET€HJapHOro Kopoist Aprypa. CrpaHcTByrommii peiaps Jlancenor O3epHBIH OYE€Hb YacTO BCTPEYACTCS
B PBIIIAPCKUX pOMaHax AHIVINY, a MIPOUCXOXKICHUE NIMECHH, IPEITTONOKUTENBHO, OEpeT CBOE Hadalo U3 (hpaHIly3CKOTO
si3bIKa. [lepBeIii dieMeHT uMeHH “launce” B CpeIHEAHIIIMHACKOM SI3BIKE 3HAYUT “KOMbE”, a CaMO CJIOBO MPOUCXOIUT
oT (¢paniry3ckoro “lancier” ¢ Tem e 3HaYeHHEM. DTUMOJIOTHSI BTOPOTO dJIeMeHTa UMEHH “lot” JTOBOJIBHO pa3MbITa.
Bo3morkHo, croBo “lot” mpoucxoaut oT ApeBHeaHruickoro “hlot” 1160 ¢ ero npsMbIM 3HAUEHUEM “‘y4acTOK 3eMIIn”,
100 ¢ MEepeHoCHbIM — “cynp0a” [29], a Takke, BEpOSTHO, STOT KOMIIOHEHT siBisieTcst Ha3BaHueM peku Jlo (¢dp. Lot)
Bo ®panumu. OHAKO APyrue NCTOYHUKH AAl0T MHOE TOJIKOBaHWE MMEHH: BO3MOXKHO, OT Jat. “lancea” — “koribe, mmika’”
WK OT JIp.-TepM. uMeru Lanz0 (Lando, Land), anemnstus kotoporo “lant, land” 3uauut “3emis, ctpana” [Ibidem)].

Opaniry3cknmMy IMeHaMi MoppHc Ha/iensieT 1 MHOTUX JPYT'HX CBOMX repoeB: Raoul (ctp.-¢p. Ralph, Bocxonut
K np.-repM. Radulf — “rad” — “coBetr” 1 “wulf” — “Boik”), Robert (nepusar ot ctp.-bp. Rodbert, BOCXOIUT K JAp.-TEPM.
Hrodebert — “hrod” — “cnaBa” u “bert, berhart” — “spkuii, Onecrsiunit”), Ralph (nepusat ot ctp.-dp. Ralph), xeH-
ckoe uMs Aloyse (o1 dp. Alois — “mynpocts”), Walter (ot crtp.-dp. Gualtier, Bocxogut x ap.-repm. Walthari —
“wattan” — “npaButh” u “heri” — “xroam, apmus”), William (ot crp.-dp. Guillaume, Bocxonur x ap.-repm. “willo” —
“Borst” | “heim” — “nutem, 3ammra”), Wat (nepusat ot Walter, ot crp.-gp. Gualtier, Bocxoaut x np.-repm. Walthari —
“wattan” — “mpaButs” u “heri” — “momm, apmus’), Guisebert (ot cTp.-pp. “guise, gise” — “mynpeni” u “bert,
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berhart” — “spxwit, omectsiuit”’) [15]. T'eponnto, koTopast BoctiuteiBaia [onnunuaa, aBTop HaseBaer Dame Elinor,
rae Dame — tutysn modepu wim jkeHsI siopaa, a Elinor (ot ctp.-¢pp. Elienor, Alienor) npurio u3 1oro-BocTouHoi
Opannym. Tak 3Banu xxeHy kopoist ['eapu 11 [24, p. 28].

B pomane «O Yaitinn Kpuctodepe u IlpexpacHoii ['onnmmmam BeTpedaeTcs HeOOIbIIoe KOTMIECTBO OMOIEHCKIX
UMeH. DTO MMEHa JIATHHCKOTO U JIpeBHeeBperickoro mpoucxoxaenuii: Jack (mepusar ot John, cp.-nat. Johannus,
np.-rped. loannes, np.-eBp. Yohanan — “6or maposan’), skeHckoe ums Joanna (cp.-nat. Johanna, TpOUCXOXKICHNE
UMeHHU 110 aHanoruu ¢ John), Anthony (ot mar. Antonius — pumckoe pomosoe umst I1-1 BB. 1o H.3.), David (ot ap.-eBp.
Dawid — “nmrobnmerit”), Simon (ap.-rped. Simon ot ap.-eBp. “shimon” — OykBanbHO “ToT, KTO cibimut”’) [15; 31].
Simon, numst anocrona, Takxe Bcrpedaercs y Jbxeddpu Yocepa B «Pacckaze Maxkapaoma» uz «KeHnrepOepuickux
pacckazoBy. [maBubIi Tepoii, Kpuctodep, B pomane Moppuca Ha3pBaeT [ onmuimmHI sKEHITUHON M3 poma Amama
(a woman of the kindred of Adam). Takum 06pa3zom, aBTOp HCONB3yeT Meprdpa3s, BKIAAbIBas B 3TO HAUMEHOBAHKE
erre 0HO OHOIEHCKOe UM PEBHEEBPEHUCKOTO TporcxoskaeHus — Adam (“kpacusrit n3 rmabr”) [Tam xe]. Moppuc
BBOJIUT 3TO UMsI BTOPOH pa3 NpH OIMMCAHWU YKPOMHOTO JIOMHKA B JIECY, B KOTOPOM JKWJIH TiaBHbIe repou. Ha robe-
JIeHEe 3TOTO ToMa M300pakeHs! Anam 1 EBa. OHM CHIMBONH3HPYIOT TyXOBHYIO CBOOOy YeloBeKa M IMPUOOIICHHE eTo
K IIpHpojie. 3AeCh MPOCIEKUBACTCS HEKasl CBSA3b MEXIy repouHed ['OJIWIMHA M TEeMaTHKOH HACTEHHOTO JIeKopa:
HCTIONB3YS TPHEM BTOpHIHOM HOMuHanuH (a woman of the kindred of Adam) [21, c. 32], aBTop yka3bIBaeT Ha TO,
YTO JKEHIIMHA — 3TO XPaHUTEIILHUIIA OYara ¥ HeNpHUHYXJICHHOI 1T00BU. ENMHCTBO MPHPOABI M YeloBeKa — CKBO3HAs
Tema Moppuca BO BCEM €r0 JIUTEPaTypHOM TBOPUYECTBE, KOTOPAs MPOCIIEKUBACTCS B PA3HBIX MTO3THUECKUX MPHEMOB.
U umeHa coOCTBEHHBIE HE SIBIISIOTCS UCKIIOYCHHUEM: OHU TAK)KE HECYT OIPE/ICIICHHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky.

Yro kacaercst ynorpeOneHuss MopprcoM NCKOHHO aHTIIMHCKUX UMEH, TO CIEAYEeT OTMETUTH OJTHOTO TIEPCOHAXa,
KOTOPBI BcTpeuyaeTes: B TekcTe. Tak, ums Wilfrid npoUCXOOUT OT IPEBHEAHIIMHACKOTO SI3bIKa U COCTOUT M3 ABYX
KOMIOHEHTOB: “will” — “Bons, sxemanue” u “frithu” — “mup, 6e3omacHOCTh”. B poMaHe BcTpedaeTcs Takke OITHO
cpenHeHemenikoe ums Rolf — nepuBat ot Rudolf (np.-repm. Hrolf, nepusar ot Hrodwolf, rne “hrod” — “cnasa”
u “wulf” — “Boax” [15]).

Hcnonbs3oBanue YuiabaiMoM Moppucom 00abIIoro uuciaa (GppaHily3cKuX JUYHBIX UMEH B POMaHE OOBSCHAETCS
TEM, YTO aBTOP XOTEJ BOCHPOU3BECTH CTAPHHHYIO aHIVIMHCKYIO JEreHay B CTHIIE (paHIly3cKOro rOmance ¢ Hames-
HOM BBIPA3UTENBHOCTHIO UCIAHICKOTO SI3bIKA.

I'epou pomana «O Yaiing Kpucrodepe u IIpexpacnoii Nonpmimamy NoMydaroT Mpo3BHIA, XapaKTepU3YIOIIne
UX IO ompejeNieHHoOMY npusHaky [23, p. 104]. Onupasich Ha knaccupukanuio haMuinii o CEMaHTHYECKOMY TPHH-
muy [9, c. 20], Bce mpo3BHIla, UCTIOIb3yeMble MOpPPHCOM B pOMaHe, MOXKHO YCJIOBHO Pa3AeiInTh Ha TPH OCHOBHBIX
KJ1acca: Mo BHEUTHEMY MPHU3HAKY, 10 POAY 3aHATHH U MO0 MECTY NPO>KUBAHUS.

[Ipo3Buina Mo BHENIHEMY NPH3HAKy MOTYT paccKa3aTh O TOM, Kakoro IBeTa ObUIM BOJIOCH y POJOHAYaIbHHUKA
cembr. Y Mopprca BCTpeUaroTcsl TaKUe TPO3BHINA, Kak the Red u the White (Walter the White, David the Red [26]).
White Bocxomut k apeBHeanrnuiickoMy “hwit” — “Genbiit”, a Red — k ApeBHeaHrHickoMy “‘read” — “KpacHbIi”, a OT-
HOcAImuiicA K BoocaM — “pbpkuit”. O THIax TEJIOCIOXKESHUS TOBOPAT MpO3BUIIA TepoeB Richard the Lean u Ralph
Longshanks. Ipo3Buiiie the Lean IpUIIUIO B CPSTHEAHTIIMHACKHN S3bIK M3 ApeBHeaHuickoro “hlaéne” co 3HaueHHeM
“TOINUA, XYyJOIMABBI~ WM “XIWIBIA~ W COCTOUT M3 OJJHOTO KOMITOHEHTa. A Tipo3Buile Longshanks comepxuT B cebe
JiBa KOMIOHeHTa: “long” — ot ap.-auri. “lang” — “mmunHe”, “shank™ — u3 ap.-anrm. “shanke” ot ap.-aHri. “scanca,
sceanca” — “ronenp” [16; 27]. HocnoBHo Longshanks nepeBonutcest Kak “IIMHHOHOTHI”. K HMEHHU TJ1aBHOW TepOMHU
(Goldilind the Fair) Moppuc npubasisier npunararensHoe “fair” (ot ap.-anri. “faeger, faegr”) ¢ apxauuHbIM 3HaUCHHEM
“npekpacHasi, kpacusas”. Taxke Moppuc AByM nepconaxam, Anthony n Launcelot, naet npossuine Green, 03Hadaro-
1ee U3 JPEBHEAHTIINICKOTO s3bIKa “‘grene” — “3eeHblil”, HbIHE nomnyJisspHas ¢hamunus bpuranuu [27].

HexoTopsle nmepcoHa)kk poMaHa MOoTydYaroT IPO3BHUINA 110 POAY 3aHATHH — MPOoQeCCHOHATLHO-0JKHOCTHBIE TIPO-
3pumia. Tak, koponeBckoMy Konmomemy Pombdy (Rolf) mpucBamBaercsi mcropmueckoe mpossumie the Marshal,
YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET €r0 BHJY JIESATENbHOCTH B poMane. CiioBo “marshal” npoucxoauT ot crapodpaHIy3cKoro
“mareschal” — ucropuueckn “koposneBckuii koHmommi” [16]. OxHako oJHOrO M3 nepcoHaxkeit Moppuc Ha3biBaeT
TOIBKO IO POLYy NEATCIBHOCTH, HE JAaBas €My JHMYHOTO MMEHH — 3T0 the Burgreve. W3 KOHTEKcTa pomaHa
the Burgreve monuMaeTcs Kak CTIOap]] WM TyBepHEP. DTUMOJIOTHS 3TOTO CJIOBa HE BBISIBJICHA, XOTS 3HAUCHHUE TIEPBO-
r'0 KOMIIOHEHTa OYEBHUIHO SCHO: JApeBHerepManckas Gopma “burg” 3nauut “ropon”. Taxke aBTOp YHOMHHACT IPO-
3Buie Sir Castellan, nopaa u3 I'pun Mapku (lord of the Green March). Anrmuiickoe ciioBo “castellan” co 3HaueHHEM
“XpaHHTENb 3aMKa” TIPHILIO U3 JIATUHCKOTO si3blka (“‘castellum”) uepes crapodpaHirysckuii “chastelain” ¢ Tem xe
3HauenueM [Tam sxe]. bosplnee uncio nepconaxeit B pomane Moppuca npuoOpeTaroT MPO3BHINA IO MECTY JKUTENb-
CTBa, yKa3bIBaIOIKE Ha IIPOUCXOXKICHNE UX BJajenblia U3 ONpE/IeICHHOH MECTHOCTH. DTO CBOETO PO/ia TONOHHUMBI,
SBJISTIONINECS JOOAaBOYHBIMU KOMIIOHEHTAMH K HIMEHaM. B OCHOBHOM OHM ymOTpeOIIsIFOTCS ¢ TOMOIIBIO aHTITHHCKOTO
npeiora npuHaieskHocty of. I'epon Earl Geoffrey n Sir Guisebert sBIsitoTCS BlajienbliaMy I0)KHON | 3eneHoit Ma-
pok: Earl Geoffrey of the Southern Marches n Sir Guisebert of the Green March. KommoneHT “march” sBnsercs
nybierom croBa “mark”, KOTOpoe MPOUCXOIUT OT CPeAHEAHTINICKOro “marken”, ¥ BOCXOAWT K CTapOAHTIMHCKON
(dopme “maerc” co 3HaueHueM “Tpanuna”’. Takke ¢ MPEAJIOroM of BCTPEYAIOTCS MPO3BHINA JPYTHX MEPCOHAKEH:
the Baron of Greenlake, rnie TiepBbIii KOMIIOHEHT “‘green’” OT Jp.-aHIJI. “grene” — “3eyieHblii”, a BTOpoi “lake” —
ot nart. “lacus” — “o03epo” (aHrmocakconckas dopma “lac”); Jack of the Tofts (cp.-aura. “tuft” ot ckanm. “tupt” — “3e-
JICHBIH X0NM, ycanw0a”); William of Whittenham, nepBblii KOMIOHEHT KOTOPOro “whitten”, BO3MOXHO, POUCXOIUT
OT CpeHeaHNIMICKOro Tiaarosa “whiten” — “OenietTs”, a BTOpoi KOMIOHEHT “ham” ot ap.-aHri. “ham” — “nepeBHs;
Wat of Whiteend (“white” ot ap.-anrn. “hwit” — “Oenbit” u “end” ot ap.-anri. “endian, ende”, BOCXOIUT K Jp.-TepM.
“endi” — “kpaii”); Lord of Brimside (cp.-anrn. “brim” ot cp.-repm. “brem” — “kpaii, 6eper pexku” u Jp.-aHri. “side” —
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“rpanuna, ckiion ropsr”); Sir Castellan of Greenharbour (ot cp.-anri. “herberwe” — “kpoB, npuroT, yoexwurie”, mpo-
UCXOIMUT OT Ap.-ckaHm. “herbergi” — “herr” (“apmusa”) u “bjarga” (“3ammmiate”), BOCXOAUT K Ip.-TepM. popmam
“heri” u “bergan” ¢ TeM xe 3HaueHHEM) [16; 30]. THTEpecHO MPOUCXOKICHUE TAaKOTO IPOo3BHIIa, Kak Maisey (Robert
of Maisey). Ilo TonoHnmMIdeckoMy 0OBEKTY OHO M3BECTHO Kak (haMHIINS ¥ TPOMCXOIUT N3 HOPMAHHCKOTO JTHAJIEKTa
(hpaniy3ckoro s3pika. @amunmsa Maisey npuiia B AHIIHIO Giiaroiaps mocjeIoBaTeNsaM Y uibsiMa 3aBoeBaTeis 1mo-
cie BropskeHus B 1066 roxy [24, p. 21]. Tomornmudeckoe Ha3zBaHue Maisey MPEACTaBICHO BBIpUaHTaMu Maisey,
Maizey, Maysey, Measey, Meysey, Meazey, 5TUMOJIOTHYECKOE 3HAUEHUE KOTOPOTO HE BBISBIIEHO.

Taxoke Moppuc 1aeT CBOMM TeposiM OTTOIIOHMMHUYECKHE Ipo3BuIna 6e3 npeasora of. Hanpumep, Dame Elinor
MOJIy4YaeT CJIOXHOE Npo3Buile Leashowe, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO MPOMCXOSIT M3 Pa3HbBIX S3bIKOB: “leas” oT jp.-
aHri. “leah”, oTHOCseecss K Ha3BaHUIO MecTHOCTH VII Beka, )KUTEISIMH KOTOPOHU SIBJISJIMCH aHINIMICKHE rpadbl
(shire) [28]. CnoBo Leah o3Ha4aeT OTKpPBITOE HMPOCTPAHCTBO B jecy. Bropoit xommoHeHnT “howe” mpoucxoant
13 MOTJIAHJCKOTO AUAJICKTa CO 3Ha4eHHeM “‘BIajuHa, HUu3nHa . “Howe” mpou3BoaHO OT apeBHeaHrnuiickoro “hol” —
“prmaguna” [22]. [Ipo3Buiie Marson nonydaet repoir Moppuca no umexu Oliver. 3To npo3BuIlle UMEET aHIIOCaK-
COHCKOE TIPOMCXOXIeHue. Marson — nepusat oT Marston, KOMIOHEHTBI KOTOPOTO MPOUCXOIAT OT JAPEBHEAHTIIHH-
ckoro “mersch” u “tun”. OHE BOCXOZST K aHTJIOCAKCOHCKIM (opMaM “mersc” — “BlakHast MECTHOCTE” (MECTO JKH-
tenberBa ['paderBa bakuarem, bendopn, ['mocrep u ap.) u “tunne” co 3HaYeHWEM “OrpoMHBIN 0040HOK” [16]. T'e-
poit Wilfrid Wellhead nmeet aurmuiickoe npossumie Wellhead, o6o3nauaroriee MecTHOCTD, Ha3BaHHE KOTOPO OBLITO
3aduxcupoBano B XIII Beke co 3HaueHneM “ncTok poxauka” [30].

HcenenoBanne MOPPUCOBCKUX MTPO3BHUIL B pOMaHe, BEICTYNAIONIUX B PO (paMUIIMiL, TOKa3aJl0, YTO OOJIBILIHH-
CTBO M3 HUX 00pa30BaHbl OT TONOHHMOB, TO €CTh YKa3bIBaIOT HA 0COOCHHOCTH MECTHOCTH, TZI€ NMPOXKUBAIOT FEPOU.
Pesxxe BcTpeyaroTcs MPO3BHILIA, XapaKTEPU3YOIHE BHEIIHOCTh EPCOHAXKA WIIM YKa3bIBAIOIUE Ha €ro MpodeccHtio.

Tononnmuka Yunssima Moppuca B pomane «O Yaitnn Kpucrodepe u [pexpacnoit IN'onpununmy cBoeobpasHa.
OpHaKo HaMMEHOBaHM OOBEKTOB MECTHOCTe Moppuca BecbMa NPUOIMKEHB! K TEPMHUHOJIOTHYECKOMY COCTaBY
TOIIOHUMOB AHIJIMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEMEHTHI, OIPENEIIAIONNE 0COOEHHOCTH Te0orpauecKoro MoJI0KEHHS.
WTtak, pa3gennM XymosKeCTBEHHBIE TOMOHNMBI Mopprca Ha HECKOJIBKO CEMAaHTHYECKUX TPYMIl [0 KOHEYHOMY 3JIe-
MEHTY HanMeHOBaHHH. Hanbopiee KOIMYECTBO TOMMOHMMOB B POMAaHE MPEACTABICHO TEPMUHAMHU, 0003HAYAIOITH-
MU HU3MEHHbIe JaHmmadTel U yyactku 3emuu [19, c¢. 186]. K uum otHocsitcs kommonentsl dale (ot awr.-cakc.
“dael” — “momuua”), ham (ot ap.-anri. “ham” — “mepeBHS, OTOPOXKEHHBIN y4acTok”), howe (OT MIOTI. “‘BlaJUHA,
ausuHa”) [28]. IlpuMepamu HasBaHHid, COMEPKAIINX IaHHBIE KOMITOHEHTHI, ciyxkar Leashowe, Whittenham,
Meadham, Oakenham, Sevenham, Littledale, Hazeldale [26].

CleayoLlyro CEeMaHTHYECKYIO TPYIITY COCTaBIISIOT TUIporpaduueckue TEePMUHBI C KOHEUHBIMU MopdeMamMu water
(ot ap.-anri. “waeter” — “Boma”), head (ot ap.-anri. “héafod” — “ucrounuk, kmou”), pool (ot anrm.-cakc. “pol” —
“npyn”), lake (ot mart. “lacus” — “03epo”), holm (ot anri.-cakc. “holm” — “noiima pexu”) [27; 28]. DTUMH KOMIIOHEH-
TaMU MOTYT OBITh IIPEACTABIEHBI cieayrounme npumepsl: Redwater Head, The Long Pools, Greenlake, Longholms,
Wellhead [26]. B pomane Y. Mopprca BCTpeyaroTcss HAMMEHOBAHHUS, B COCTAB KOTOPBIX BXOASAT TEPMHUHBI, OTHOCSILIHECS
K MOCTPOMKAM ¥ pa3iMyYHbIM Joporam: foft (cp.-aHri. “tuft” ot ckamm. “tupt” — “3emeHsiii xomM, ycampba™), stead
(ot aHriL.-cakc. “‘stede” — “3eMenbHBIN yJ4acToK, nMeHue, pepma’), lee (ot mp.-amrm. “hléo” — “3ammra, yKpbITHE”),
harbour (ot cp.-anri. “herberwe” — “kpoB, nputot, yoexuine”), wall (ot aHrL.-cakc. “weall” — “kameHHast H3ropos”),
march (ot amrm.-cakc. “maerc” — “rpanuma”) u end (ot ap.-anri. “endian, ende”, BocxomuT K mp.-repM. “endi” —
“kpait”) [27; 28]. DTu TepMHUHBI COAEPKATCS B TAKUX Ha3BaHUsX, Kak the Tofts, Meadhamstead, Broadlees, Cheaping
Woodwall, Greenharbour, the Southern Marches, the Outer March, the Green march, Whiteend [26].

B eMHUYHBIX CITydasx aBTOPOM HCIONB3YIOTCSA TEPMHUHBI, YKa3bIBaOIIne Ha peabed — Side (oT ap.-anri. “side” —
“rpaHuIia, CKJIOH TOpPhI’), OOJOTHCTYIO MECTHOCTh — MOSS (Cp.-aHTJI. “mos” OT aHII.-Cake. “moes” — “Mox”) U MecTa
JKUTENBCTBA aHIIMACKKX rpadoB shire (ot anri.-cake. “scire, scir” — “rpadcrro”) [27; 28]. K HUM OTHOCATCS Ha3Ba-
uus Brimside, Henre Moss, Berkshire.

BomniebHOE KOpOJIEBCTBO, KOTOpOE NMPUHAIICKHUT IIIaBHOMY repoto Kpucrodepy, Moppuc HasbiBaeT mMetado-
puueckum couerannem kommnonentoB — Oakenrealm. Tocnosno Oakenrealm osnauaer “Ily6oBoe KoponeBcTBo”,
HO aBTOp B 3TO Ha3BaHME BKJIaJ(bIBAacT MHOM cMbIch: KoposneBcTBo Myzapocty, Tak kak “oak” — “my0” cCUMBOJIM3UpYET
B JPEBHUX JIETEHIAX MOTYIIECTBO U MyapocTh. Tomornm Oakenrealm cocTouT U3 IBYX KOMIIOHEHTOB: IpHIAraTeib-
Horo “oaken” — mepwBaTr OT cymiecTBUTENBbHOTO “oak”™ (cp.-aHri. “oke, 0ok — “my0”, BOCXOIMT K aHII.-cakc. “ac”
U CymIecTBUTENBHOTO “realm” (cT.-dp. “realme” — “xoponeBctBo” [28]). HazBanme xoponeBctBa Kpucrodepa xa-
pakTepusyet camoro reposi. OH 001aaeT TeMH Ke KaueCTBaMM XapaKTepa, 4To U JIereHapHoe pacTenue. Tak, Mya-
pocThio U crtoi cBoero ayxa Kpuctodep onepkusaer nobemy Hax Bparamu [ 18, c. 292].

CeMmaHTHKa NEPBBIX KOMIIOHEHTOB TOIIOHMMOB B POMaHE TaKK€ MOTUBHPOBAHHA. Y CIIOBHO X MOKHO pa3/ienTh
Ha JIBe TPYIIbI: TOIMIOHUMBI, COAEpIKAIKe aTpUOYTHBHBINA NMPHU3HAK, U TOIIOHMMBI, OTHOCSIIUECS K TMPUPOAHOMY
npoctpaHcTBy. KOMIIOHEHTHI TOIIOHUMOB IO aTPUOYTUBHOMY IMPU3HAKY ONKCHIBAIOT HAUMEHOBAHHMS 10 IIBETOBOMY
MPU3HAKY U MO pa3mepy. PaccMoTpuM mpumepsl U3 poMaHa ¢ OMOpo Ha 3TUMOJIOTHI0. MoppHc B OCHOBHOM OIpa-
HUYMBAETCS TPEMsI [[BETAMH — 3TO 3€JICHBIH, Oenblii 1 KpacHbIi. CHMBOJIMKA [IBETAa OKa3bIBACT 3HAYNTEIBHOE BIIHS-
HHE Ha CO3JlaHue oTpeJieliecHHoro odpasa. Emie ¢ 1peBHOCTH M0au NpuaaBalid 0co00e 3HAUCHHE YTCHUIO KPacok.
3TO 0Tpa3uiIoch B JApeBHUX MU(aX, JereHax, NpeaaHusx, ckaskax. Tak 3eJeHbIH [[BET — 3TO IBET MPUPOJBI, CUM-
BOJIM3HUPYIOIINI Becenbe, HafexX 1y, IOHOCTh, CIIOKOWCTBHE. 3eJIeHbIe OTTEHKH NPeo0IagaoT B MO3IHUX POMaHax
Yunssima Moppuca, 94To TOBOPHUT O ITOUCKE aBTOPOM TapMOHHHM JYIIN YEJIOBEKA U BEJIMYECTBEHHON puposl. [Ipu-
MepaMH TOIIOHMMHYECKHX 00BEKTOB 3eieHoro 1Bera B pomane «O Yaitng Kpucrodepe u IpexpacHoit [Nomaunmam
MOTYT CITy>KUTh TaKue Ha3BaHUs, Kak Greenharbour, Greenlake [26].
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beuplit 1BET CUMBOIM3UPYET 1OOPOACTENb, HEBUHHOCTh M YHCTOTY. C aHTHYHBIX BpEMEH OeJIblid [IBET O3HAYaeT
CTpEMJICHHE K JIyXOBHOCTH, & TaK)X€ CHMBOJHM3HPYET TOPIKECTBEHHOCTh M BEIHWYME, CONMKA’Ch CO CBETOM OoxKe-
crBa. Tak, B pomane Moppwuca Berpedarorcs romouumMsr Whittenham, Whiteend [Ibidem)].

CuMBOJIMKa KPacHOTO 11BeTa BeCbMa IPOTHBOpeurBa. KpacHBIi IBET MOKET acCOLMMPOBATHCS C KPOBBIO U OTHEM,
0JIHaKO MOpPpHC YBOANT YUTATENS OT arPECCUBHOCTH, IIOATOMY 3TOT LIBET B €0 MPOU3BEICHUIX NPHOOPETET 3HAYCHUE
npekpacHoro. Tak, IBETOBOM 3JIEMEHT COCTABHOTO TONOHMMa Redwater Head TOBOPUT 0 KPacoTe MPUPOIHBIX BOJI.

Yto KacaeTcsi TOMOHUMHYECKHX KOMITOHEHTOB, 0003HAYAIOIIHMX Pa3Mep, TO OHU BCTPEYAIOTCS Y CICHYIOLIMX Ha3Ba-
nwit: the Long Pools, Longholms (“long”— ot ap.-anri. “lang” — “mmunnbiii”), Broadlees (“broad” — ot ap.-anri. “brad” —
“mmpokuii, mpocTopHeIii”), Littledale (“little” — ot nmp.-anrm. “lytel” — “manenpkuit”) [27; 28]. Taxxe Moppuc ucmomns-
3yeT KOMITOHCHTHI HAaHMMEHOBAHHII MECTHOCTH, 0003HAYAIOIINE TIPUPOIHBIC mpocTpancTa: Brimside (cp.-amrm. “brim”
oT cp.-repMm. “brem” — “kpaii, Oeper peku”), Leashowe (“leas” ot mp.-anrn. “leah” — “OTKpbITOE TPOCTPAHCTBO”),
Oakenham (“oak™ ot cp.-anri. “oke, 0ok” — “my6”), Henre Moss (ot cr.-¢p. “henre” — “namis”), Berkshire (“berk” Ba-
puanT ot “birch” — “Oepeza” B ceBepHOW AHIJIMH, BO3MOXKHO, MPOUCXOMUT OT Ap.-ck. “birkir”), Meadham (“mead”
OT cp.-aHri. “mede” — “1yr”, BOCXOauT K aHri.-cakc. gopme “maed”), Wellhead (“well” ot ap.-anrn. “wella, wiella” —
“ncrounuK”’), Woodwall (ot ap.-anri. “wood” — “nec”), Hazeldale (“hazel” ot np.-anri. “haesel” — “opemnunk™) [25; 28].

['oBOpst 00 STUMOJIOTHYECKOM 3HAYECHHH UMEH COOCTBEHHBIX, HCIIOIb3YEMBIX YMIBIMOM MOpPPHCOM B pOoMaHe
«O Yaitng Kpuctodepe u Ilpekpacuoii [Nonmunuemy, clieayeT OTMETUTh, YTO B OCHOBHOM MOTHBHUPOBAaHHOCTB
HaMMEHOBAHUH JOBOJILHO MPO3payHa, U X aleJUIATHB MOJaeTCs UCCIISIOBAHNIO C TOUKH 3PSHUS POUCXOXKICHHS.
Kak nmuHble MMEHa, Tak M IPO3BHUIIA YKa3bIBAIOT HA JJMYHOCTHBIE KAYECTBA M YEPTY XapaKTepa repoeB C MOJIO0KH-
TENBHOW WIIM OTPUIATETbHON CTOpOHBL OTpakas HCTOpHYECKyIo 31moxy AHrimiickoro CpemHeBekoBbs, Moppuc
Ha3bIBACT CBOMX MEPCOHAXKEH MMEHAaMH, 3aMMCTBOBAaHHBIMH M3 Pa3HBIX SA3BIKOB: JIPEBHECKaHAWHABCKOTO, o0Ierep-
MaHCKOTO, CTapo(hpaHITy3CKOTO, APEBHEAHTIIMICKOTO, JJATHHCKOTO H JaXKe IpeBHeeBpeiickoro. JpeBHeeBpeiickue u ma-
THHCKHE MMEHa PEUMYIIECTBEHHO MPEACTABISIOT cO00H HOMEHKIIATypy OMOIEHCKUX UMEH, KOTOPHIE B CBOIO Oue-
Peab IOABEPIIIICH MPOLIECCY ONPOIICHHs, TO3TOMY B HX OCHOBY JITJIM HOMHHATHBHBIE (hpasbl: Joanna (“‘6or mapo-
Bax”), Simon (“10T, KTO ChbimmT”’), Adam (“u3 kpacHo# rimuer’) [31].

Crienyst ApeBHUM TPaJMLUSIM MMEHOBAHUS aHITIM4YaH, MOPPHC OTOAaeT CBOE NPEANIOYTEHUE CIIOXKHBIM 10 COCTABY
AHTPOIIOHUMaM. DTO B OCHOBHOM JIBYCJIO’KHBIE MMEHA, HOCUTEIIN KOTOPBIX OJMLETBOPSUIM OTBAry, 01aroposicTBo, Mya-
pocCTB, ciaBy, OOrarcTso u T.I. Takke aBTOp Ha3bIBAaeT CBOMX I'€POCB IMEHAMH, B OCHOBY KOTOPBIX JIETJIM KOMIIOHEHTHI,
0003HAYAOIIME HA3BAHUS OPYKHS U gociexoB: Launcelot — launce (kombe) + lot (3emensusiii yuactok), William — willo
(o) + heim (twrem). [27]. Takoii moaxo 1 Mo3BoONISIET MOPPHUCY PacKphITh TEMY BOWHBI B IIPOM3BEICHUH.

W3BecTHO, uTO XpalOpblit BouH B CpeJHEBEKOBOI AHIIIMK CUUTAJICS HE TOJIBKO 3alIUTHUKOM CBOETO IrOCyAapcTBa
W CBOEH CeMBbH, HO U OTBAXHBIM pbinapeM. Tak, MoppHc ¢ MOMOIIbIO JIMYHBIX UMEH HAJIEISIET CBOUX TEPCOHAXKEH
YepTaMH BOMHOB-TEPOEB, IPEAONPEALIIAI UX CyAbOY, HAIOJIHEHHYIO Yallel ciaBbl U nobaectu. [Ipommutioctpupyem
9TH KayecTBa MMeHaMu repoeB Moppuca: Robert — hrod (ciasa) + bert (cBetnsiid, sipkuit), Guisebert — guise (Mya-
poiif) + bert (cBetabiit, sipkuit), Gandolf — gand (Bome6HbIH TOCOX) + olf ot ulfi- (Bonk) [15]. B mpoTrBoBeC BOCH-
HBIM JICHCTBUSIM B pOMaHe BCTPEYAIOTCSl HIMEHA, JIEKCHYECKOE 3HAUYeHNE KOTOPHIX CBS3aHO C MUPOM, CIIOKOMCTBHEM:
Wilfrid — will (Bonst) + frithu (mup, 6e3onacHocts) u Geoffirey — gafja (xpait) + fridu (Mup, moxoit) [ Tam xe].

Bornpiast yacts repoeB YunbsimMa Moppuca HOCUT UMEHA, CBSI3aHHbIE C TPEJICTABICHISIMU O BOWHE U €€ CMEITBIX
BOWHAX, O3TOMY KEHCKUX UMEH B POMaHaX MEHBIIE MYKCKHX. DTO OOBSCHSETCS eIle TeM, YTO aBTOP ONHUCHIBACT
BOMHOB MCJIaHACKUX Car U PhIApPCKUX POMAHOB.

3HaueHHe TOIIOHMMHUYECKUX Ha3BaHMII B poMaHe YMiubsiMa Moppuca MOTUBHPOBAHHO, TaK KaK BCE JIEMEHTH,
CoJIeprKalllMecsl B 9THX Ha3BaHUSX, OTPAXKAIOT pa3IM4YHbIe OCOOEHHOCTH HA3bIBAEMOM MECTHOCTH. 3a4acTylO aBTOp
UCIIONB3YeT CIIOYKHbIC HANMEHOBAHHS, B OCHOBE KOTOPBIX HE 00JIee IByX KOMIOHEHTOB. [1epBbIil KOMIIOHEHT 00OBIY-
HO JIaeT XapaKTepPUCTUKY MECTHOCTH, a PYroil Ha3bIBaeT caMmy MecTHOCTh. CocTaBHbIE HAMMEHOBaHHMs reorpaduyie-
CKOTO TOJIOKECHHS TaKXKe COEPIKaT B ceOe ONpeIeeHHBIH MPU3HAK U caM 00BEKT, 00pasys eIMHOe CeMaHTHYECKOe
nesnoe. Yaie Bcero B poMaHe BCTPEUAIOTCS! TEPMHHBI, CBS3aHHBIE C )KU3HEIESITEIbHOCTBIO YeJloBeKa (TIOCTPOWKH, CO-
OPY)XeHUsI, I0Ma, MOCEIKH, TOpoJa H Jp.), U TEPMUHBI, IPEACTABIIONIE cO00i 0OBEKTHI IPUPOJHOIO IIPOCTPaH-
ctBa. HanMeHOBaHUsI MECTHOCTEH PACTUTENILHOTO MUPA U PA3IMYHBIX BUJOB JaHAIIA(Ta IEPEHOCITCS Ha HACceJIeH-
HBIE ITyHKTBI, I0O3TOMY 3Ta IpyIIIa 3HAYMTEIFHO OONIMPHEE MEPBOH.

HccnenoBanne onnmMoB Moppuca B poMane «O Yaiing Kpucrodepe u Ipekpacuoit INompunutay» [26] mokasaiio,
YTO aBTOpP HCIIONB3YET OOJNBIIYI0 YacTh NMEH CKaHAWHABCKOTO M (PPAHITY3CKOTO MPOUCXOKICHHHA. DTO yKa3bIBaeT
Ha TO, 4T0 MoppHC COXpaHAeT TPaJWllM{ HCIAHACKUX Ccar U NPUACPKUBACTCS HEKOTOPHIX KaHOHOB (PpaHILy3CKHX
PBILAPCKUX POMaHOB. BrIOOp M co3naHne nMeH COOCTBEHHBIX B poMaHe Y. Moppuca He CilydaliHbl, TOCKOJIbLKY OHU
CIy’KaT LIeNbI0 PaCKPBITHS HACHHO-XYI0KECTBEHHOTrO 3aMbIcia aBTopa. [loutn Bce mmeHa u npo3suia Moppuca sB-
JISIFOTCS “TOBOPSIIIMMU’, TO €CTh HHPOPMHUPYIOT YATATEIS O AOTIOJHUTEIBHBIX XapaKTEePUCTUKAX JITUHOCTH I'ePOEB.
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ETYMOLOGICAL MEANING OF ANTHROPONYMS AND TOPONYMS
IN THE NOVEL BY W. MORRIS “CHILD CHRISTOPHER AND GOLDILIND THE FAIR”

Noskova Anna lvanovna
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow
annamorlang@mail.ru

The article is devoted to the problem of the motivation of proper names in the novel by the English writer William Morris.
An etymological analysis of Morris’s anthroponyms and toponyms allows the researcher to describe their functioning in a literary
text, discovers author’s idea and promotes deep text perception. The semantic and structural-morphological peculiarities
of onyms allow identifying the meaning and origin of their initial forms.

Key words and phrases: English literature; William Morris; English Middle Ages; etymology of proper names; onyms;
anthroponyms; toponyms.

VJIK 81:1

B cmamve npeonpunumaemcs nonvimra eviaéums ocHo8ul U Qyukyuonanvusili xapakmep xamezopuu CIIACOK,
a makdice onpedenuns 102UYECKyI0 CIMpPYKmMypy OaHHOU KAmMe2opuu, KII0YAIOUYI0 UHMEHCUOHATbHbLE KOHMEKCMb.
B pesynomame uccnedosanus nocuneckux mexanusmos gvioenenus snavenus 6 pamxax CIIMCKA ovina onpedenena
npoyedypa 6bIYUCIEHUSL CEMAHMUYECKO20 3HAUEHUsL €20 YIEHO8 U 2paHuy e20 Konmekcma. bviiu yemanoenenwvl no-
euveckue xeanmopwvl CITMCKA, nossonsiiouue KOMOUHUPOBAMb SKCTNEHCUOHANbHbIE dNIEMEHNbl C UHMEHCUOHATb-
Hulmu hynkyuonanamu. Takoice onpedenenvl nepCcneKmugbl RPUMEHeHUst OUHHOT MOOE.

Knrouesvie cnosa u ghpasvi: BOCIpUATHE; TOHUMAHAE; JIOTUKA; KOHTEKCT; CITUCOK.
Hocor Anapeii BanepreBna
Tlepmcxuti HayUOHANBHBI UCCIEO0BAMENbCKUL NOTUMEXHUYECKULL YHUBEpCUMEm
andrey.nosoffl@gmail.com
JOI'MYECKHUE OCHOBAHMUS KATEI'OPUMA CITHCOK

ﬂaHHOG HCCIICAOBAHHUE MIPEAIIOIaracTt (1) OIIPCACIICHNUEC JIOTUYCCKUX OCHOBAHHH CITHICKA U (2) BBISIBJICHUEC CBA3U
CITMCKOB M KOHTCKCTA B paMKaXx JIOTUKHU.
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